	Idiomatic Expressions


	A
	

	das A und O
	the be-all and end-all 

	von A biz Z erfunden
	a tissue of lies

	Sind Ablenkungsmanöver oder falsche Fährten. Als "Rote Heringe" bezeichnete man früher gesalzene Räucherheringe und man nahm an, dass Hunde eine Spur verlieren, wenn Räucherheringe darüber gezogen wurden.
	red herrings




	jmdn. abblitzen lassen
	to give sb. the brush-off, to snub sb.

	abgebrannt sein
	to be broke

	abgebrüht sein
	to be thick-skinned 

	ein Abklatsch von etwas sein
	to be a rehash of sth. 

	abkratzen
	to bite the dust, to kick the bucket

	aufs Abstellgleis geschoben werden
	to be put in a backwa​ter

	etwas in einem Abwasch erledigen
	to do sth. in one go 

	ständig auf Achse sein
	to always be on the go / move

	jmdn. achtkantig hinauswerfen
	to chuck / throw sb. out 

	sich aus der Affäre ziehen
	to wriggle out of one's responsi​bilities

	Nicht um alles in der Welt!
	not for the life of me!

	Das ist so sicher wie das Amen in der Kirche. 
	That’s as sure as eggs are eggs.

	nichts anbrennen lassen
	to not let the grass grow under one's feet

	wie angegossen sitzen
	to fit like a glove

	bei jdm gut angeschrieben sein
	to be in s.o.'s good books

	in tausend Ängsten schweben
	to be frantic

	etwas auf Anhieb tun
	to do sth. at first attempt / shot

	jmdn. anpumpen
	to cadge money off sb.

	jmdn. anschwärzen
	to put the finger on sb., to tell tales about sb.

	Anstoß an etwas nehmen
	to take offence at sth. 

	jmdn. zu etwas anstiften
	to put sb. up to sth. 

	in den sauren Apfel beißen
	to grin and bear it

	etwas für ’n Appel und ’n Ei kaufen / verkaufen
	to buy / sell sth. for a song

	jdm in die Arme laufen
	to run into s.o. 

	jdn auf den Arm nehmen
	to pull s.o.'s leg

	sich ein Armutszeugnis ausstellen   
	to give a poor account of oneself

	sich den Arsch aufreißen
	to work one's balls / arse off 

	ein Arschkriecher sein
	to be a bootlicker / brown nose 

	den Ast absägen, auf dem man sitzt
	to bite the hand that feeds you

	auf dem absteigenden Ast sitzen
	to be going downhill

	aufgedonnert sein
	to be dressed to kill

	zu dick auftragen
	to be / go over the top

	viel Aufhebens von etwas machen
	to make a song and dance about s.th. 

	mit einem blauen Auge davonkommen
	to get off cheaply 

	ins Auge fallen; in die Augen springen
	to catch s.o.'s eyes

	ein Auge zudrücken
	to turn a blind eye (to s.th.)

	etwas ausbaden müssen
	to have to face the music, to take the rap

	den Ausschlag geben
	to tip the scales

	etwas auswendig lernen.
	to learn by heart

	sich wie die Axt im Walde benehmen
	to behave like a bull in a china shop

	B
	

	aus der Bahn geworfen werden
	to lose one's way, to be thrown off balance

	lügen, dass sich die Balken biegen
	to be a lying so and so

	am Ball bleiben
	to be on the ball

	mit harten Bandagen kämpfen
	to fight with no holds bar​red

	etwas auf die lange Bank schieben
	to put sth. into cold sto​rage, to put sth. on the back burner, to pigeonhole sth.

	jdm einen Bären aufbinden
	to have s.o. on

	einen Bärenhunger haben
	to be so hungry one could eat a horse

	jmdm. einen Bärendienst leisten
	to be more of a hindran​ce than a help to sb.

	Der Bart ist ab!
	I've had it; my goose is cooked 

	sich den Bauch halten vor Lachen
	to hold/split one's sides laughing

	sich den Bauch vollschlagen
	to fill one’s belly

	schwer von Begriff sein
	to be slow on the uptake 

	mit dem falschen Bein aufstehen
	to get out of bed on the wrong side

	Er reißt sich kein Bein aus
	He won't strain himself 

	sich die Beine in den Bauch stehen
	to hang around

	die Beine in die Hand nehmen
	to take to one's heels

	schnell / sofort beleidigt sein
	to easily / immediately take offence

	über den Berg sein
	to be out of the woods 

	jdm goldene Berge versprechen
	to promise s.o. miracles

	Eine schöne Bescherung!
	A fine mess!

	ans Bett gefesselt sein
	to be confined to bed

	auf Biegen und Brechen
	by hook or by crook

	ein Bild für die Götter sein 
	to be a sight for sore eyes

	im Bilde sein
	to be in the picture

	von der Bildfläche verschwinden
	to vanish into thin air 

	einen hinter die Binde gießen
	to have a quick one

	in die Binsen gehen
	to go down the drain

	Das ist eine Binsenweisheit
	That's stating the obvious; that's a truism 

	Das steht auf einem anderen Blatt. 
	That’s a different story, that's a different kettle of fish

	Das Blatt hat sich gewendet 
	The tide has turned 

	kein Blatt vor den Mund nehmen
	to not pull one's punches, to not mince words

	das Blaue vom Himmel herunterlügen
	to tell fairy tails

	ein Blitz aus heiterem Himmel sein 
	to be a bolt out of the blue

	Wird gerne mit: "Wie eine Fledermaus aus der Hölle" übersetzt, bedeutet aber nichts anderes, als "wie ein geölter Blitz".
	like a bat out of hell




	etw. durch die Blume sagen
	to break it gently

	etw unverblümt sagen
	to speak plainly

	Blut und Wasser schwitzen
	to be in cold sweat

	den Bock zum Gärtner machen
	to set a fox to keep the geese

	null Bock auf etwas haben
	to not fancy doing sth. 

	einen Bock schießen
	to make a bowler

	an Boden gewinnen (verlieren)
	to gain (lose) ground

	den Boden unter den Füßen verlieren
	to lose ground

	am Boden zerstört sein
	to be dead beat; to be shattered

	den Bogen überspannen
	to overstep the mark

	wie eine Bombe einschlagen
	to come like a bombshell

	ein Bombengeschäft machen 
	to do a roaring trade

	in einem Boot sitzen
	to be in the same boat

	Entspricht unserem "die volle Breitseite". Der Ursprung ist ungeklärt. Nach einem der Erklärungsversuche stammt die Redensart aus dem Slang der US-Kampfpiloten im zweiten Weltkrieg. Die Munitionsgurte für die Bord-Maschinengewehre waren 27 Fuß (3 Fuß = 1 Yard) lang. Wenn man also einen kompletten Gurt auf ein Ziel abfeuerte, bekam dieses "die vollen 9 Yard".
	the whole nine yards




	ein Brett vorm Kopf haben
	Wenn man es selbst angenagelt hat: to be a blockhead, 

wenn man nichts dafür kann: to have a mental blackout

	alles durch eine rosa Brille sehen
	to see everything through rose coloured glass

	alles durch eine schwarze Brille sehen
	to take a gloomy view

	ein harter Brocken sein 
	to be a tough nut to crack

	alle Brücken hinter sich abbrechen
	to burn one's boats/bridges

	die Bude auf den Kopf stellen
	to turn the place upside down

	der Buhmann sein
	to be the scapegoat, to be the whipping-boy

	(bei jdm) auf den Busch klopfen
	to sound a person out; to see how the land lies

	alles in Butter
	all is gas and gaiters, I’m doing fine

	etw. für ein Butterbrot bekommen
	to buy s.th. for a song

	sich nicht die Butter vom Brot nehmen lassen
	not to allow oneself to be put upon

	D
	

	etwas unter Dach und Fach bringen
	to get sth. sown up 

	einen Dachschaden haben
	to have a screw loose

	jdm aufs Dach steigen
	to haul s.o. over the coals

	wieder auf dem Damm / der Höhe sein
	to be as fit as a fiddle again

	Dampf dahinter machen
	to get a move on

	die Daumen drehen
	to twiddle one's thumbs

	die Decke fällt jmdn. auf den Kopf
	to be sick of these four walls

	mit jmdm. unter einer Decke stecken
	to be hand in glove with sb.

	sich nach der Decke strecken
	to cut one's coat according to one's cloth

	jdm einen Denkzettel verpassen
	to teach s.o. a lesson

	einen Dickkopf haben
	to be pig-headed 

	Einem kaum lösbaren Dilemma gegenüberstehen 

Die Redewendung soll auf die Steuereintreiber des Königs Heinrich VII. zurückgehen: Was, du bist ganz arm? Dann kannst du das Wenige, was du noch hast, ja dem König geben! Was, du bist reich? Dann hast du ja reichlich Geld für den König übrig!
	to face Morton's fork




	Das sind böhmische Dörfer für mich
	It's all Greek to me

	jdm ein Dorn im Auge sein
	to be a thorn in one’s side 

	auf Draht sein
	to be on one's toes 

	tierisch einen draufmachen
	to paint the town red

	sich einen Dreck um etwas scheren
	to not give a damn about sth.

	jmdn. wie den letzten Dreck behandeln
	to treat sb. like the lowest of the low

	aus dem gröbsten Dreck heraus sein
	to be over the worst

	sich wegen jedes Drecks aufregen
	to get worked up over every piddling little thing

	Jetzt schlägt's aber dreizehn!
	That takes the biscuit!

	jdn unter Druck setzen
	to put pressure on s.o. 

	etwas auf den letzten Drücker machen
	to do sth. at the very last minute

	mit allem Drum und Dran
	with all the trimmings

	Alles geht drunter und drüber
	Everything goes haywire 

	ein Duckmäuser sein 
	to be a moral coward

	jmd. im Dunkeln tappen lassen
	to leave sb. in the dark about sth.

	dünn gesät sein
	to be few and far between

	keinen blassen Dunst haben
	to not have the faintest / slightest idea

	wie eine kalte Dusche sein
	to be like a slap in the face

	Der Ausdruck stammt wahrscheinlich von einem alten Würfelspiel und bedeutet in etwa "durcheinander sein".
	to be at sixes and sevens 




	E
	

	jdn um die Ecke bringen 
	 to bump s.o. off

	an allen Ecken und Kanten
	right down the line, at every turn

	etw aus dem Effeff können 
	 to have s.th. at one's fingertips

	jmdn. wie ein rohes Ei behandeln
	to treat sb. with kid gloves

	wie aus dem Ei gepellt sein 
	 to look as fresh as a daisy

	sich gleichen wie ein Ei dem anderen
	to be as alike as two peas in the pot

	im Eimer sein
	to be down the drain

	sich etwas einbrocken
	to let oneself in for sth.

	ein heißes Eisen sein 
	to be a hot potato

	jdn/etw zum alten Eisen werfen
	 to put s.o. /s.th. on the scrapheap

	Es ist höchste Eisenbahn 
	It's high time

	sich wie ein Elefant im Porzellanladen benehmen
	to behave like a bull in a china shop

	das Ende der Fahnenstange erreichen
	to be at the end of one's tether

	jdn in die Enge treiben 
	 to force s.o. into a corner

	Meistens aufs Geschäftsleben bezogener Ausdruck, der das anstrengende und ermüdende Streben nach Erfolg beschreibt.
	the rat race 




	Ohne Erlaubnis wegbleiben
	to take a French leave

	Jetzt wird es ernst.
	the band begins to play

	Das ist erstunken und erlogen.
	That’s a pack of lies.

	Entspricht unserem "Eulen nach Athen tragen", da Coventry und Newcastle die Kohlemetropolen der britischen Inseln waren.
	carrying coals to Coventry / to Newcastle




	F
	

	keinen guten Faden an jmdm. lassen
	to not have a good word to say for sb.

	den Faden verlieren 
	 to lose the thread

	ins Fadenkreuz geraten
	to take the flack

	eine Fahne haben
	to reek of alcohol /  liquor

	die Fahne nach dem Wind drehen
	to run with the crowd

	auf der falschen Fährte sein
	to get hold of the wrong end of the stick

	Das schlägt dem Fass den Boden aus! 
	This is the straw that broke the camel’s back.

	jmdn. aus der Fassung bringen
	to throw sb.

	etwas auf eigene Faust machen
	to do sth. off one's own bat

	sich ins Fäustchen lachen 
	 to laugh up one's sleeve

	sich mit fremden Federn schmücken
	 to strut with borrowed plumes

	Das ist ja nicht mehr feierlich.
	That’s beyond a joke.

	Das würde ich meinem schlimmsten Feind nicht wünschen.
	I wouldn't wish that on a snake

	alle Felle davonschwimmen sehen
	to see all one's hopes go up in smoke

	Fersengeld geben 
	 to take to one's heels

	ins Fettnäpfchen treten
	to put one's foot in it, to drop a clanger

	für jdn durchs Feuer gehen 
	 to go through fire and water for s.o. 

	Feuer und Flamme sein 
	 to be as keen as mustard (about s.th.)

	mit dem Feuer spielen 
	 to play with fire

	etwas an allen fünf Fingern abzählen können
	to be as clear as daylight

	keinen Finger rühren 
	 not to lift a finger

	sich die Finger verbrennen 
	to burn one's fingers

	jdn um den kleinen Finger wickeln
	to twist s.o. round one's little finger

	sich etwas aus den Fingern saugen
	to make s.th. up

	jdn unter seine Fittiche nehmen
	to take s.o. under one's wings

	nicht vom Fleck kommen 
	to make no headway

	sich ins eigene Fleisch schneiden
	to cut off one's nose 

	keiner Fliege etwas zuleide tun
	not to hurt a fly

	zwei Fliegen mit einer Klappe schlagen
	to kill two birds with one stone

	die Flinte ins Korn werfen 
	to throw in the towel

	jdm die Flügel stutzen 
	to clip s.o.'s wings

	ein falscher Fuffziger sein 
	to be two-faced

	keinen Funken Verstand haben
	to not have a grain of sense 

	auf großem Fuße leben 
	to live in style

	auf freiem Fuß sein 
	to be at liberty

	Er ist mit dem linken Fuß zuerst aufgestanden
	He got out of bed on the wrong side 

	mit beiden Füßen auf der Erde stehen
	to have one's feet planted firmly on the ground

	auf eigenen Füßen stehen 
	to stand on one's own two feet

	G
	

	sich in Gala werfen 
	to put on one's Sunday best

	eine Gänsehaut bekommen 
	to get goose pimples

	im Gänsemarsch gehen/spazieren 
	to walk in single file

	aufs Ganze gehen 
	to go all the way

	hinter schwedischen Gardinen sitzen
	to be behind bars

	eine Gardinenpredigt halten 
	to give (one's husband) a ticking

	ein Gedächtnis haben wie ein Sieb
	to have a memory like a sieve

	seinen Gefühlen/seinem Ärger freien Lauf lassen
	to give vent to one's feelings

	jdm ins Gehege kommen 
	to poach on s.o.'s preserves

	Das ist gehupft wie gesprungen
	It's six of one and half a dozen of the other

	die erste Geige spielen 
	to rule the roost

	sein Geld auf die hohe Kante legen
	to save for a rainy day

	im Geld schwimmen 
	to be rolling in money

	das Geld zum Fenster hinauswerfen
	to pour money down the drain

	die Gelegenheit beim Schopf packen
	to seize the opportunity with both hands

	Das ist auf mich (dich) gemünzt
	That's aimed at me (you) 

	geschniegelt und gebügelt sein 
	to look spick and span

	jdm wie aus dem Gesicht geschnitten sein
	to be the very image of s.o. 

	ein Gesicht wie drei Tage Regenwetter machen
	to look as miserable as sin

	nicht ins Gewicht fallen 
	not to carry any weight

	sein ganzes Gewicht in die Waagschale werfen 
	to bring all one's influence to bear

	auf etw großes Gewicht legen 
	to set great store by s.th. 

	Darauf kannst du Gift nehmen! 
	You can bet your life on that 

	Gift und Galle spucken 
	to blow one's top

	zu tief ins Glas geschaut haben
	to have had a drop too much

	etw an die große Glocke hängen
	to shout s.th. from the rooftops

	nicht mit Gold zu bezahlen 
	to be worth one's weight in gold

	leben wie Gott in Frankreich 
	to live like a lord

	auf Granit beißen 
	to bang one's head against a brick wall

	Darüber ist längst Gras gewachsen
	It's dead and buried 

	das Gras wachsen hören 
	to think one knows everything

	Der Groschen ist gefallen 
	The penny's dropped 

	das große Los ziehen 
	to hit the jackpot, to strike lucky

	den Gürtel enger schnallen 
	to tighten one's belt

	H
	

	kein gutes Haar an jdm lassen 
	to pull s.o. to pieces

	an einem Haar/an einem seidenen Faden hängen
	to hang by a thread

	ein Haar in der Suppe finden 
	to find fault (with), to be pernickety

	jdm kein Haar krümmen 
	not to harm a hair of s.o.'s head

	Laß dir (deswegen) keine grauen Haare wachsen! 
	Don't lose any sleep over that!

	Da stehen einem die Haare zu Berge
	Your hair stands on end 

	an den Haaren herbeigezogen 
	far-fetched

	sich in den Haaren liegen 
	to be at loggerheads

	aus jdm Hackfleisch machen 
	to make mincemeat out of s.o. 

	Da kräht kein Hahn danach 
	Nobody gives a damn 

	halbe-halbe machen 
	to go fifty-fifty

	Das hängt mir zum Hals heraus 
	I'm sick and tired of it 

	seine Hand im Spiel haben 
	to have a finger in the pie

	von der Hand in den Mund leben 
	to live from hand to mouth

	Man kann die Hand nicht vor den Augen sehen
	You can't see your hand in front of your face

	weder Hand noch Fuß haben 
	to be without rhyme or reason

	die Hände in den Schoß legen 
	to rest on one's oars

	seine Hände in Unschuld waschen
	to wash one's hands of it

	alle Hände voll zu tun haben 
	to have one's hands full

	jdm das Handwerk legen 
	to put a stop to it

	Er ist ein Hansdampf in allen Gassen
	He's a Jack-of-all-trades 

	jdm zeigen, was eine Harke ist 
	to tell s.o. what's what

	Da liegt der Hase im Pfeffer!
	That's the snag!

	ganz aus dem Häuschen sein 
	to be beside oneself with joy

	jdm haushoch überlegen sein 
	to stand head and shoulders above the rest

	aus der Haut fahren 
	to fly off the handle

	nur noch Haut und Knochen sein 
	to be nothing but skin and bone

	alle Hebel in Bewegung setzen 
	to leave no stone unturned

	eine Heidenangst haben 
	to be scared stiff

	keinen roten Heller haben 
	not to have two halfpennies to rub together

	gedrängt wie die Heringe 
	packed together like sardines

	sein Herz ausschütten 
	to pour one's heart out

	sich ein Herz fassen 
	to take one's courage in both hands; to pluck up courage

	jdn. auf Herz und Nieren prüfen 
	to put s.o. to the test

	aus seinem Herzen keine Mördergrube machen
	to make no bones about it

	das Herz hüpft mir vor Freude
	my heart is jumping for joy

	sich etw zu Herzen nehmen 
	to take s.th. to heart

	sich wie im siebten Himmel fühlen
	to be in seventh heaven

	Himmel und Hölle in Bewegung setzen
	to move heaven to earth

	jdm hängt der Himmel voller Geigen
	to walk on air

	ins Hintertreffen kommen/geraten 
	to fall behind

	(einer Frau) den Hof machen 
	to court

	sich in die Höhle des Löwen begeben
	to put one's head in the lion's mouth

	jdm die Hölle heiß machen 
	to give s.o. hell

	auf dem Holzweg sein 
	to be barking up the wrong tree

	jdm Honig ums Maul schmieren 
	to soft soap s.o.; to lick  s.o.'s boots

	Das ist kein Honiglecken! 
	It's no picnic!

	Bei ihm ist Hopfen und Malz verloren
	He's a hopeless case 

	jdm vergeht Hören und Sehen 
	to be knocked senseless

	sich die Hörner abstoßen 
	to sow one's wild oats

	Sie hat die Hosen an 
	She wears the trousers 

	mit jdm ein Hühnchen zu rupfen haben
	to have a bone to pick with s.o. 

	jdm auf die Hühneraugen treten 
	to tread on s.o.'s corns

	bekannt sein wie ein bunter Hund
	to be known all over the place

	vom Hundertsten ins Tausendste kommen
	to ramble on and on

	am Hungertuch nagen 
	to be unable to keep the wolf from the door

	vor jdm den Hut ziehen 
	to take one's hat off

	J
	

	Das ist Jacke wie Hose 
	It's much of a muchness

	Das kommt alle Jubeljahre (einmal) vor
	It happens once in a blue moon 

	K
	

	jdn durch den Kakao ziehen 
	to run s.o. down

	über einen Kamm scheren 
	to tar with the same brush

	unter aller Kanone 
	beyond words, lousy

	alles auf eine Karte setzen 
	to put all one's eggs in one basket

	die Kastanien aus dem Feuer holen
	to pull the chestnuts out of the fire

	einen Kater haben 
	to have a hangover

	Es ist alles für die Katz' 
	It is all for nothing 

	die Katze aus dem Sack lassen 
	to let the cat out of the bag

	die Katze im Sack kaufen 
	to buy a pig in a poke

	wie die Katze um den heißen Brei herumgehen
	to beat about the bush

	Es ist nur ein Katzensprung 
	It's only a stone's.throw

	etw im Keim ersticken 
	to nip s.th. in the bud

	etw auf dem Kerbholz haben 
	to have a (police) record

	das Kind beim Namen nennen 
	to call a spade a spade

	Mit ihm ist nicht gut Kirschen essen
	He's an awkward customer

	einen Klotz am Bein haben 
	to have a millstone round one's neck

	jdm einen Knüppel zwischen die Beine werfen
	to put a spoke in s.o.'s wheel

	wie auf glühenden Kohlen sitzen
	to be on tenterhooks, to be like a cat on hot bricks

	sich etwas aus dem Kopf schlagen
	to get s.th. out of one's head

	Ich weiß nicht, wo mir der Kopf steht
	I don't know whether I'm coming  or going 

	Kopf und Kragen riskieren 
	to risk one's neck

	den Kopf verlieren 
	to lose one's head

	jdm den Kopf waschen 
	to give s.o. a dressing-down

	sich den Kopf zerbrechen 
	to rack one's brains

	Krach / einen Riesenkrach schlagen
	to raise hell

	Ihm platzt der Kragen 
	to lose one's temper

	Krokodilstränen vergießen 
	to shed crocodile tears

	Was ist dir denn in die Krone gefahren
	What's up with you? What's got into you?

	eine ruhige Kugel schieben 
	to take it easy

	Das geht auf keine Kuhhaut! 
	That beats everything 

	den kürzeren ziehen 
	to come off worst, to be the loser

	L
	

	für jdn eine Lanze brechen 
	to take up the cudgels for s.o. 

	mit seinem Latein/seiner Weißheit am Ende
	to be at one's wits' end

	jdn auf dem laufenden halten 
	to keep s.o. posted

	sich wie ein Lauffeuer verbreiten
	to spread like wildfire

	jdm den Laufpaß geben 
	to give s.o. the push

	die beleidigte Leberwurst spielen
	to be in a huff

	(jdm) auf den Leim gehen 
	to fall for it

	eine lange Leitung haben 
	to be slow on the uptake

	jdm die Leviten lesen 
	to read the riot/act

	Liebe auf den ersten Blick 
	love at first sight

	jdn links liegen lassen 
	to ignore s.o. 

	an jds Lippen hängen 
	to hang on s.o.'s words

	auf dem letzten Loch pfeifen 
	to be on one's last legs

	jdm eins hinter die Löffel geben
	to box s.o.'s ears

	sich auf seinen Lorbeeren ausruhen
	to rest on one's laurels

	Luftschlösser bauen 
	to build castles in the air/in Spain

	Lunte riechen 
	to smell a rat

	etw unter die Lupe nehmen 
	to take a good look at s.th. 

	M
	

	Das ist alles Mache 
	It's all show 

	sein Mäntelchen nach dem Wind hängen
	to be a turncoat

	Märchen erzählen 
	to tell cock-and-bull stories

	Das geht mir durch Mark und Bein
	That gives me the shivers 

	Das Maß ist voll 
	That's the limit 

	mit zweierlei Maß messen 
	to be biased

	Bei mir ist Mattscheibe 
	My mind is a complete blank 

	jdm das Messer an die Kehle/die Pistole auf die Brust setzen
	to hold the knife at s.o.'s throat

	keine Miene verziehen 
	not to turn a hair

	gute Miene zum bösen Spiel machen
	to put a brave face on it

	fünf Minuten vor zwölf (im letzten Moment) 
	at the eleventh hour

	aus einer Mücke einen Elefanten machen
	to make a mountain out of a molehill

	keinen Mumm in den Knochen haben
	to have no guts

	nicht auf den Mund gefallen sein
	to have the gift of the gab

	den Mund halten 
	to keep one's mouth shut

	Mund und Nase aufsperren 
	to be left open-mouthed

	jdm mit gleicher Münze heimzahlen
	to give s.o. a taste of his own medicine; to pay s.o. back in his own coin

	etw für bare Münze nehmen 
	to take s.th. at its face value

	schlafen wie ein Murmeltier 
	to sleep like a log

	N
	

	den Nagel auf den Kopf treffen 
	to hit the nail on the head

	an jdm einen Narren gefressen haben
	to have a crush on s.o. 

	jdn zum Narren halten 
	to make a fool of s.o. 

	jmdm. auf der Nase herumtanzen
	to play sb. Up, to go bonkers on sb. 

	die Nase voll haben
	to have had enough

	die Nase voll haben von jmd.
	to be fed up with sb.

	in alles seine Nase hineinstecken
	to poke one's nose into everything

	nicht weiter als seine Nasenspitze sehen
	He can't see any further than his nose

	Nerven wie Drahtseile haben
	to have nerves of steel 

	jdm auf die Nerven fallen 
	to get on s.o.'s nerves

	mit knapper Not entkommen 
	to escape by the skin of one's teeth

	mit jdm seine liebe Not haben 
	to have no end of trouble with s.o. 

	auf den Nullpunkt angekommen sein
	to have hit the bot​tom

	auf Nummer Sicher gehen
	to be on the safe side 

	
	

	O
	

	die Oberhand gewinnen 
	to get the upper hand

	im Deutschen würde man sich "aufs Ohr hauen".
	to hit the hay

	jdn übers Ohr hauen 
	to take s.o. for a ride

	ganz Ohr sein 
	to be all ears

	nur mit halbem Ohr zuhören 
	to listen with half an ear

	es faustdick hinter den Ohren haben
	to be a cunning so and so; to be a sly devil

	bis über die Ohren in Schulden stecken
	to be up to one's eyes in debt

	jdm (mit etw ) in den Ohren liegen
	to go on at s.o. (about s.th.)

	die Ohren steifhalten
	keep your chin up

	sich etw hinter die Ohren schreiben
	Get that into your head!

	die Ohren spitzen 
	to prick up one's ears

	bis über beide Ohren verliebt sein
	to be head over heels in love

	Öl ins Feuer gießen 
	to add fuel to the flames

	frech wie Oskar sein
	to have the cheek of the devil 

	
	

	P
	

	Er steht unter dem Pantoffel 
	He's a henpecked husband 

	päpstlicher als der Papst sein 

	to be a stickler for formal details

	(mächtig) auf die Pauke hauen 
	to paint the town red

	
	

	passt wie angegossen.
	Fits like a glove.

	Pech haben 
	to have bad luck

	wie Pech und Schwefel zusammenhalten
	to be as thick as thieves

	Sie soll bleiben, wo der Pfeffer wächst
	Tell her to go to hell!

	nach jds Pfeife tanzen 
	to dance to s.o.'s tune

	arbeiten wie ein Pferd 
	to work like a slave

	das Pferd beim Schwanz aufzäumen
	to put the cart before the horse

	die bittere Pille schlucken 
	to grin and bear it

	eine neue Platte auflegen 
	to stop harping on s.th. 

	von Pontius zu Pilatus laufen 
	to be sent from pillar to post

	etwas um jeden Preis machen
	to do sth. at all costs/what​ever the cost

	mit jdm kurzen Prozeß machen 
	to give short shrift to s.o. 

	Er hat das Pulver nicht erfunden
	He will never set the Thames on  fire 

	sein Pulver verschossen haben 
	to have shot one's bolt

	wie auf dem Pulverfaß sitzen 
	to be sitting on top of a volcano

	am toten Punkt angekommen sein 
	to reach deadlock

	den Punkt aufs i setzen
	to put the finishing touch(es) to sth.

	ohne Punkt und Komma reden
	to talk nonstop 

	Q
	

	jmdn. in die Quere kommen
	to get in sb.'s way

	quicklebendig sein
	to be as fresh as a daisy

	die Quittung für etwas bekommen
	to pay the price for sth. 

	R
	

	unter die Räder kommen
	to sink out of sight, to go to the dogs

	außer Rand und Band sein
	to go berserk / crazy

	sich rar machen
	to cut oneself off, to go out of circulation

	gesundheitlichen Raubbau treiben
	to burn the candle at both ends

	eine alte Rechnung begleichen
	to pay sb. back for a wrong, to pay off old scores

	nach dem Rechten sehen
	to check / see that everything is all right / okay

	langer Rede kurzer Sinn
	the long and the short of it, to put it in a nutshell

	jmdn. Rede und Antwort stehen
	to face the music

	etwas nach allen Regeln der Kunst tun
	to do sth. with all the tricks of the trade

	Er hat sie nicht alle auf der Reihe.
	He's one can short of a sixpack.

	aus der Reihe tanzen
	to get / step out of line 

	etwas ins Reine bringen
	to clear sth. up, to straighten sth. out

	mit sich selbst nicht im Reinen sein
	to be at odds with one​self

	jmdn. reinlegen
	to play dirty tricks on sb.

	nicht mehr zu retten sein
	to be beyond help 

	jmdn. nicht mehr riechen können
	to no longer be able to bear/stand sb.

	einer Sache einen Riegel vorschieben
	to put a stop to sth. 

	aus der Rolle fallen
	to forget oneself

	keine Rolle spielen
	to not matter, to be of no importance

	Rosinen im Kopf haben
	to have high-flown / unrealistic ideas

	etwas rundweg ablehnen
	to turn sth. down out of hand

	über die Runden kommen
	to get by, to (just about) manage

	S
	

	Die Sache hat einen Haken 
	There is a fly in the ointment 

	jdn im eigenen Saft schmoren lassen
	to let s.o. stew in his own juice

	Der Zuckerguss auf dem Kuchen wird bei uns zum "Sahnehäubchen".
	the icing on the cake

	jdn mit Samthandschuhen anfassen
	to handle s.o. with kid gloves

	jmdm. Sand in die Augen streuen
	to pull the wool over sb.'s eyes

	Sand ins Getriebe streuen
	to throw a spanner in the works

	Geld in den Sand setzen
	to throw money down the drain

	sang- und klanglos verschwinden
	to leave without making a song and dance about it

	etwas / jmdn. satt haben
	to be fed up with sth. / sb., to have had enough of sth. / sb.

	in Saus und Braus leben
	to live like a pig in clover / in the shit, to live in the lap of luxury, to live it up

	aus Schaden klug werden
	to learn from one's own mistakes

	seine Schäfchen ins Trockene bringen
	to take care of number one, to feather one's own nest

	alles in den Schatten stellen
	to put everything in the shade

	mehr Schein als Sein sein
	to be nothing but show

	etwas nach Schema F tun
	to do sth. according to routine

	Futtern wie ein Scheunendrescher
	to eat like a horse

	Schiffbruch erleiden/in die Brüche gehen
	to be on the rocks 

	von etwas keinen blassen Schimmer haben
	to not have the faintest clue / idea about sth.

	Schlagseite haben (betrunken sein) 
	to have got a skinful

	ein Schlag ins Wasser sein
	to be a flop, to be a wash-out

	aus etwas nicht schlau werden
	to not be able to make head or tail of sth.

	jmdn. / etwas schlechtmachen
	to badmouth sb. / sth.

	den Kopf aus der Schlinge ziehen
	to get onself out of a (deep) hole

	Kleine Metapher aus der Welt der Oper: Schluss ist erst am Schluss.
	It ain't over 'til the fat lady sings.


	Schmiere stehen 
	to be the lookout man

	jdn/etw in den Schmutz ziehen 
	to indulge in mudslinging

	ein Schnäppchen machen
	to get a (real) bargain

	eine große Schnauze haben 
	to be a big-mouth / braggard

	jdm ein Schnippchen schlagen 
	to pull a fast one on s.o.; to put one over on s.o. 

	einen (groben) Schnitzer machen
	to make a blunder

	Alles geht/klappt wie am Schnürchen
	Everything runs like clockwork 

	etw in den Schornstein schreiben
	to kiss s.th. goodbye

	Bei ihm ist eine Schraube locker
	He's got a screw loose 

	jdm die Schuld in die Schuhe schieben
	to lay the blame on s.o.'s door

	aus der Schule plaudern 
	to tell tales out of school

	etw auf die leichte Schulter nehmen
	to make light of s.th. 

	jdm die kalte Schulter zeigen 
	to give s.o. the cold shoulder

	keinen Schuß Pulver wert sein 
	to be not worth a straw

	Schwamm drüber! 
	Let bygones be bygones!

	ins Schwarze treffen 
	to hit the mark

	Schwein haben 
	to have a lucky break

	ins Schwimmen kommen 
	to be all at sea

	in Schwung kommen 
	to get going

	
	

	andere Seiten aufziehen 
	to put pressure on

	einen Seitensprung machen
	to have a bit on the side

	Der zweite Vollmond innerhalb eines Monats. "Once in a blue moon" ist also "ziemlich selten".
	Once in a blue moon 


	wie warme Semmeln weggehen 
	to sell like hot cakes

	seinen Senf dazugeben 
	to put one's oar in

	kein Sitzfleisch haben 
	to have itchy feet

	ein Sonntagskind sein 
	to be born under a lucky star

	Das kommt mir spanisch vor 
	That sounds fishy to me 

	Spaß muss sein.
	There's no harm in a joke.

	Die Spatzen pfeifen es von den Dächern
	It's all over the town 

	Er schreit wie am Spieß 
	He screams his head off 

	den Spieß umdrehen 
	to turn the tables

	sich die Sporen verdienen 
	to win one's spurs

	jdm auf die Sprünge helfen 
	to help s.o. out

	jdm die Stange halten 
	to take s.o.'s side

	(viel) Staub aufwirbeln 
	to cause a great stir

	Ich mach' mich aus dem Staub
	I take to my heels

	sein Steckenpferd reiten 
	to ride one's hobby horse

	Man könnte eine Stecknadel zu Boden fallen hören
	One could hear a pin drop 

	bei jdm einen Stein im Brett haben
	to be in s.o.'s good books

	Stein und Bein schwören 
	to swear by all the gods

	auf der Stelle treten 
	to be deadlocked

	Sterne sehen 
	to see stars

	jdn im Stich lassen 
	to leave s.o. in the lurch

	den Stier bei den Hörnern packen
	to take the bull by the horns

	über die Stränge schlagen 
	to kick over the traces

	einen Streit vom Zaum brechen 
	to pick a quarrel

	jdm einen Strich durch die Rechnung machen
	to upset s.o.'s apple cart

	jdn nach Strich und Faden verprügeln
	to knock hell out of s.o. 

	kein Sterbenswörtchen sagen
	to not breathe a word

	große Stücke auf  jdn halten 
	to think the world of s.o. 

	jdm den Stuhl vor die Tür setzen
	to show s.o. the door

	sich zwischen zwei Stühle setzen
	to fall between two stools

	ein Sturm im Wasserglas 
	a storm in a teacup

	Die Suppe auslöffeln
	to face the music

	T
	

	jmdn. in die Tasche stecken
	to run rings round sb.

	nicht alle Tassen im Schrank haben
	to be wrong in the garret

	jdn auf frischer Tat ertappen 
	

	Es geht zu wie in einem Taubenschlag
	

	Der Teufel ist los 
	

	jdn zum Teufel jagen 
	

	in Teufels Küche kommen 
	

	ein (großes) Theater machen 
	

	Theater spielen (machen) 
	

	in der Tinte/Patsche sitzen 
	

	reinen Tisch machen 
	

	
	

	Kein Schokoriegel, sondern ein Tolpatsch.
	butter-finger

	rot wie eine Tomate werden
	to go as red as a beetroot

	etwas kurz vor Torschluss machen
	to do sth. in the nick of time

	treu und brav sein
	to be as good as gold

	alles in einen Topf werfen 
	to lump everything together

	auf vollen Touren laufen 
	to be in full swing

	Das ist nur ein Tropfen auf den heißen Stein
	It's only a drop in the ocean 

	Du bist (wohl) nicht recht bei Trost
	You must be out of your mind 

	Trübsal blasen 
	to be down in the dumps

	Kehre vor deiner eigenen Tür! 
	Mind your own business!

	Trinkgeld geben
	to tip
"TIP" ist eine Abkürzung für "to insure promptness" - "um Schnelligkeit zu garantieren"
Früher mußte Trinkgeld immer bezahlt werden bevor man in Restaurants überhaupt bedient wurde. Dazu gab es am Empfang eine Box auf der "to insure promptness" stand. 

	den Trick raus haben
	to have the knack of doing sth.

	Einem alten Hund kann man keine neuen Tricks beibringen.
	to teach your grandma to suck eggs

	nur ein Tropfen auf einen heißen Stein 
	just a drop in the ocean

	das Tüpfelchen auf dem i setzen
	to put the icing on the cake

	eine offene Tür einrennen
	to knock / push at an open door

	von Tuten und Blasen keine Ahnung haben
	to not have the first clue about how to do sth.

	Es gibt nix für umsonst.
	there ain't no such thing as a free lunch

	Etwas Unmögliches versuchen
	to put a hat on a hen

	Du willst mich doch nur verarschen
	you are pulling my leg

	in jemanden verknallt sein.
	to have a crush on someone

	verwässern
	to water down

	So bezeichnet man im Englischen die Situation, in der eine Person keine Wahl hat, sondern annehmen muss, was auch immer gerade angeboten wird. 

Der Satz bezieht sich auf den Pferdeverleiher Thomas Hobson, der im 16. Jahrhundert einen Leihpferdestall bei der Cambridge University betrieb. Man konnte nicht selbst wählen, sondern bekam nur das Pferd, das gerade an der Reihe war. Es war halt wortwörtlich "Hobson's choice".
	To have nothing but, (or to be) Hobson's choice




	die nackte Wahrheit sagen
	to tell the unvarnished truth

	ein Waschlappen sein
	to be a wimp

	jmdn. auf den Wecker gehen
	to get on sb.'s nerves

	neue Wege beschreiten
	to break new ground

	sich selbst im Wege stehen
	to be one's own worst enemy

	jmdn. nicht über den Weg trauen
	to not trust sb. an inch

	beschreibt natürlich den Tatbestand des dreisten Raubüberfalls, wird aber meist zynisch im Sinne von Übervorteilung, Ausbeutung, Wucher benutzt. Im Deutschen wäre "moderne Wegelagerei" als Umschreibung für Autobahngebühren das passende Gegenstück.
	daylight robbery, highway robbery
 



	Die ganze Welt umarmen können. Stammt aus der Zeit, in der der US-Wetterdienst die Wolken in neun Kategorien eingeteilt hatte. Und Nr. 9 waren die höchsten Wolken.
	to be on cloud nine 




	ein Wort gab das andere
	one thing led to another

	etwas x-mal tun
	to do s.th for the umpteenth time

	jmdn. in die Zange nehmen
	to give sb. a good going over / grilling

	die Zeche bezahlen müssen
	to have to foot the bill

	in einer Zwickmühle sein
	to be caught / trapped between a rock and a hard place
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